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Après quoi, esclaves de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de 
piété à l’égard de Dieu علا

َ
ريدقلا لِّي  Al-^Aliyy Al-Qadir, Celui Qui dit dans la révélation explicite dans 

la sourate شِۡلَا  Al-Hachr : ce qui signifie : « Ô vous qui avez cru, faites preuve de piété à l’égard 
de Dieu et que chacun considère ce qu’il a préparé pour l’au-delà. Faites preuve de piété 
à l’égard de Dieu, certes  Dieu  sait  tout  de  vous. Et  ne  soyez  pas  comme  ceux  qui ont 
délaissé l’accomplissement des obligations de Dieu et à qui Il a fait oublier leur propre 
intérêt, ceux-là sont les pervers. Les gens de l’enfer ne sont pas équivalents aux gens du 
Paradis. Les gens du Paradis, ce sont eux les gagnants. » 
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Mes frères de foi, nous allons parler aujourd’hui de la vie du barzakh –la période comprise entre 
la mort et la résurrection– et ce qu’elle comporte. Notre Seigneur لىاعت و كرابت  dit dans la sourate هط  

Taha : ce qui signifie : « Celui qui se détourne de la foi en Dieu, subira un séjour difficile » 
c’est-à-dire dans la tombe tout comme l’a expliqué le Prophète لىص

<
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rapporté du Messager de Dieu لىص
<

ملسو هيلع هللا   qu’il a dit ce qui signifie : « La tombe peut être comme 
l’un des jardins du Paradis ou comme l’un des antres de l’enfer. » Et dans les Sounan de An-
Naça’iyy d’après ^A’ichah, que Dieu l’agrée, elle a dit : « J’ai interrogé le Messager de Dieu 
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<

ملسو هيلع هللا   au sujet du supplice de la tombe et il a répondu ce qui signifie : « Oui, le supplice de 
la tombe est une vérité. » 

ف
َ
ممِ
ّ
يج ا

َ
ص$كحا بُِ

ْ
خإِ هِِب قُيدِ

ْ
ةوَ
َ

ع نِاميلإِا 
َ
باذ

ُ
قلا 

َ
بر
ْ
لِل ِ

ْ
عكَِو رِفِكا

ْ
ع ضِ

ُ
لا ةِاص

ْ
سمُ
ْ
لاق ،يَنمِلِ

َ
أ مُاملإِا 

َ
 وُب

ح
َ
فينِ

َ
ة
َ

ق اللهُا َِ·رَ 
َ
ن
ْ
ه
ُ

قفِلا فى 
ْ
لأا هِ

َ
ك
ْ

ضو بَِر
َ

غ
ْ

ةطَ
ُ

قلا 
َ

بر
ْ
عو ِ

َ
هُباذ

ُ
ح 
َ

لِل نٌِئكا ºق
ْ

ك
ُ
ف
ّ
عكَِو رِا

ْ
ع ضِ

ُ
سمُلا ةِاص

ْ
 ها يَنمِلِ

ف
َ

يج لا
َُ

نإِ زُو
ْ

ع رُاك
َ
قلا بِاذ

َ
بر
ْ
لَب ِ

ْ
نإِ 
ْ

ك هُرُاك
ُ
ف
ْ
لاق ،رٌ

َ
أ مُاملإِا 

َ
م وُب

َ
ن
ْ

ص
ُ

غكَا رٍو
ْ
فلا بِاتكِ فِى ُّيدِاد

َ
يَنب قِرْ

 قِرَفِلا َْ

قو
َ

عطَ
ُ
يأ - او

ْ
أ 
َ
ه
ْ

ل
ُ

نُّسلا 
$
عامَلجاو ةِ

َ
أِب - ةِ

َ
ن
$

نمُلا 
ْ

علِ نَيرِكِ
َ
قلا بِاذ

َ
بر
ْ
ف ِ
ُ
ع
َ
ذ
$
نوُب

َ
قلا فِى 

َ
بر
ْ
يأ ها ِ

ْ
كلِ 

ُ
ف
ْ
 .مهِرِ

Parmi les choses auxquelles il est un devoir de croire, chers frères de foi, il y a le supplice de la 
tombe pour les non-croyants et pour certains croyants désobéissants. L’Imam Abou Hanifah, 
que Dieu l’agrée, a dit dans Al-Fiqhou l-‘Akbar ce qui signifie : « La pression et le supplice de la 
tombe sont une vérité. C’est quelque chose qui aura lieu pour les non-croyants et pour certains 
croyants désobéissants. » Il n’est donc pas permis de nier le supplice de la tombe. Nier le 
supplice de la tombe est de la mécréance. L’Imam Abou Mansour Al-Baghdadiyy dans son 
Livre Al-Farqou bayna l-Firaq a dit : « Ils ont été catégoriques –les savants de Ahlou s-
Sounnah wal-Jama^ah– à dire que ceux qui renient le supplice de la tombe seront suppliciés 
dans leur tombe –c'est-à-dire en raison de leur mécréance. » 
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Ce supplice, mes bien-aimés aura lieu par l’âme et le corps. Cependant, Dieu l’a voilé aux yeux 
de la plupart des gens, afin que l’esclave croie au supplice de la tombe alors qu’il lui est voilé 
et caché. La récompense de l’esclave en sera ainsi plus éminente. Ce qui indique que le supplice 
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de la tombe aura lieu par l’âme et le corps, c’est ce qui est rapporté de notre maître ^Oumar 
Ibnou l-Khattab que Dieu l’agrée, lorsqu’il avait interrogé le Bien-aimé ممح

ّ
د  Mouhammad لىص

<
 هللا 

ملسو هيلع , en lui disant ce qui signifie : « Est ce que nous reprendrons conscience, ô Messager de 
Dieu ? » Le Prophète lui avait répondu ce qui signifie : « Oui, tout comme vous êtes conscients 
aujourd’hui. » Celui qui a rapporté le ثيدح  hadith a dit que ^Oumar s’est alors tu et qu’il n’a 
pas fait de commentaire, puisqu’il avait entendu une information qu’il ne connaissait pas 
auparavant. 
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Parmi les preuves du supplice de la tombe, il y a la parole de Dieu dans la sourate َرٍِفغ  Ghafir : ce 

qui signifie : « Le feu de l’enfer, ils y seront exposés une fois en début de journée et une fois 
en fin de journée. Et au Jour dernier, faites entrer ceux qui ont suivi Pharaon au pire des 
châtiments ! » Ce qui est visé ici par (‘ala fir^awn), ce sont ceux qui l’ont suivi sur 
l’association et la mécréance. Ces gens-là seront exposés à l’enfer une fois au début du jour et 
une fois à la fin du jour. Ils seront emplis de terreur et de peur. Cette exposition n’aura pas lieu 
dans l’au-delà mais elle aura lieu avant le Jour du jugement, tout comme cela est compris de ce 
verset. Cela n’aura pas lieu non plus avant la mort tout comme cela est clair. Cela implique 
donc que cette exposition aura lieu dans la période passée dans la tombe, dans le barzakh. C’est 
la période comprise entre la mort et la résurrection. 
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َ
م
ْ

vِ لب
ََ

لىإِ يرهظ 
ف 5َ

َ
ذإِ
ْ

Jوُ 
ِّ
ت
ُ

ك
َ

تصِْروَ مَوJَْا 
َ

لىإِ 
ف 5َ

َ
ترسَ
كِب عِيينِصَ ىََ

َ
ق 
َ
لا
َ

ف 
َ
تيَ
5

n عُسِ
م َُ

َ
د
5

صَرب 
َ
فيُوَ هِِ

ْ
ت
َ
n حُ
َُ 

باب
ٌ

لىإِ 
َ

لجا 
ْ
نَ
5
ذِ�وَ ةِ

َ
د ا

ُ
علا نَفِ

َ
ب
ْ
د
ُ

فلا 
َ
أ رُجِا

َ
كالا وِ

َ
ق رُفِ

َ
لا
َ

 n
قلا َُ

َ
بر
م لا ُْ

َ
حرْ
َ
أ لاو ابً

َ
ه
ْ

لا
ً

أ 
َ
م
َ
نإِ ا

ْ
ك 
ُ
ن
ْ

لأ تَ
ََ

ن
ْ
غ
َ

ض
َ

م 
َ

 نْ

ف
َ
م
ْ

vِ لب
ََ

لىإِ يرهظ 
ف 5َ

َ
ذإِ
ْ

Jوُ 
ِّ
ت
ُ

ك
َ

تصِْرو مَوJَْا 
َ

لىإِ 
ف 5َ

َ
ترسَ
كِب عِيينِصَ ىََ

َ
ق 
َ
لا
َ

ف 
َ
ليَ
ْ
ت
َ
ع مُئِ

َ
ل
َ
ي
ْ
ح هِ

َ
ت �5
َ
ل
ْ
ت
َ

ع قِى
َ
ل
َ
ي
ْ
 هِ

تخوَ
َْ
ت
َ
فلِ
َ

أ 
َ

ض
ْ

علا
ُ
ه
ُ

ق 
َ
لا
َ

لاق - يوِا$رلا يأ - 
َ

لوسُرَ 
ُ

لىصَ اللهِا 
$

لسو هيلع اللهُا 
$
أِب مَ

َ
ف هِعِِباصَ

َ
أ
َ
د
ْ

خ
َ

ل
َ

عنَ 
ْ

ض
َ

ه
َ
ج فِي ا

َ
 فِوْ

 
 .٤٦ / رفِلذ ُةرَوس ٣
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عنَ
ْ

ق ضٍ
َ
لا
َ

قيُوَ 
َ
ي
ِّ

ض
ُ

n اللهُا 
بسَ َُ

ْ
نِت يَنعِ

ِّ
ني
ً
ل ا
َ
أ وْ
َ
ن
5

دحِاوَ 
ً
نمِ ا

ْ
ه
َ
غ ا

َ
ف
َ

خ
َ

لأا فِي 
َ
ر
ْ

م ضِ
َ
أ ا
َ
ن
ْ
ب
َ
ت
َ

ت
ْ

ش 
َ
ي
ْ
ئ
ً
م ا

َ
غiُّا تِيَقَِب ا

ْ
 ايَ

ف
َ
نيَ
ْ
ه
َ

ش
ْ
ن
َ
ه
ُ

يخو 
َْ

شدِ
ْ
ن
َ
ه
ُ

ح 
َ

ف �5
ُ
ف
ْ

�
َ

لىإِ هِِب 
َ

 ها "بِاسَلِحا 

Mes frères, At-Tirmidhiyy a rapporté du Messager de Dieu Mouhammad لىص
<

ملسو هيلع هللا   qu’il a dit ce 

qui signifie : « Rappelez-vous souvent de celle qui détruit les plaisirs, à savoir la mort, parce 
qu’il n’y a pas un jour sans que la tombe dise : "Je suis la demeure de l’exil, je suis la 
demeure de la solitude, je suis la demeure de la terre, je suis la demeure des vers !" Lorsqu’un 
esclave croyant –c'est-à-dire dont la foi était complète– est enterré, la tombe lui dit : 
"Bienvenue ! Tu étais de ceux que j’aimais le plus quand tu marchais à la surface, et 
maintenant que tu es à ma charge et que tu es parvenu chez moi, tu verras comment j'agis 
avec toi." La tombe s’étend pour lui à perte de vue. Il lui est ouvert une porte qui donne sur 
le Paradis. Alors que lorsqu’un esclave pervers ou non-croyant est enterré, la tombe lui dit : 
"Tu n’es pas le bienvenu ! Tu faisais partie de ceux que je détestais le plus quand tu marchais 
à la surface, et maintenant que tu es à ma charge et que tu es arrivé chez moi, tu vas voir ce 
que je fais de toi !" Alors la tombe se referme en faisant pression sur lui au point que ses 
côtes s’entrecroisent. Celui qui rapporte le ثيدح  hadith a dit : Le Messager de Dieu a montré 
ses doigts et les a fait entrer les uns dans les autres, et il a dit ce qui signifie : « Dieu met à sa 
charge soixante-dix serpents, si l’un d’entre eux soufflait sur la terre, elle ne ferait plus rien 
pousser jusqu’à la fin du bas monde. Ils vont le dévorer et l’écorcher jusqu’à ce qu’il 
parvienne au Jour de l’exposition des actes. » 

ف
َ
ع نْمِ

َ
قلا بِاذ

َ
بر
ْ
خإِ ِ

ْ
ةوَ
َ

ض نِاميلإِا 
َ

غ
ْ

ةطَ
ُ

قلا 
َ

بر
ْ
ف ِ
َ
ق
ْ

تر
َ

بِ
ُ

قلا اطَِئاح 
َ

بر
ْ
بِناج نْمِ ِ

َ
ي
ْ
ح هِ

َ
Ô$ ي
َ
ت
َ
خاد

َ
ل
َ

أ 
َ

ض
ْ

علا
ُ
ه
ُ
، 

أ
َ

ض
ْ

علا
ُ
ه
ُ

لا 
$

ق تي
َ

لأا هِبِِناج نْ
َ
ف
ْ
ي نِمَ

َ
ت
َ
خاد

َ
ل
ُ

م 
َ
أ عَ
َ

ض
ْ

لا هِعِلا
$

Ôِ ع
َ

لأا بِِنالجا نِ
َ
ي
ْ

سر
َ

بحأ .
$

م تي
َ

Êا اذ نْ
$
يح يِ

َْ
ت
َ
لمِ
ُ

أ 
َ
ل
َ
 مَ

كحاِ
ْ
أ فِى ءٍاوِ

َ
ح
َ

أ دِ
َ

م ،هِعِِباص
َ

Êا اذ نْ
$
يح ىِ

َْ
ت
َ
لمِ
ُ

أ 
َ
ل
َ
ك مَ

َ
سر
ْ
يأف ،دَِ�ا فِى ٍ

أ ُّ
َ
ل
َ
كاذ مٍ

َ
ي يَنحِ 

َ
ت
َ
خاد

َ
ل
ُ

لأا 
َ

ض
ْ

علا
ُ

عنَ 
ْ

ض
ُ

 اه

عبَِب
ْ

للا .ضٍ
$
ه
ُ
أ $م
َ

ع نْمِ انرْجِ
َ
قلا بِاذ

َ
بر
ْ
ضو ِ

َ
غ
ْ

أ اي هِتِطَ
َ
ر
ْ
ح
َ
أ اي يَنحِِمارّلا مَ

َ
ر
ْ
ح
َ
أ اي يَنحِِمارلا مَ

َ
ر
ْ
ح
َ
 .ينحِِمارلا مَ

Parmi le supplice de la tombe, mes frères de foi, il y a la pression dans la tombe. Les parois des 
deux côtés de la tombe vont se rapprocher au point que les côtes du supplicié vont 
s’entrecroiser. Les côtes du côté droit vont croiser ses côtes du côté gauche. Mes bien-aimés, 
qui peut supporter la douleur de la torsion d’un de ses doigts ? Qui peut supporter la douleur de 
la fracture de sa main ? Quelle douleur alors que celle qui résultera de l’entrecroisement des 
côtes ! Ô Dieu, préserve-nous du supplice de la tombe et de la pression de la tombe, ô Toi le 
plus miséricordieux des miséricordieux… ô Toi le plus miséricordieux des miséricordieux… ô 
Toi le plus miséricordieux des miséricordieux… 

ع نْمِو
َ
قلا بِاذ

َ
بر
ْ
أ ِ
َ
ي
ْ

ض
ً
نلاا ا

ْ
جخزِ

ُ
ظ نْمِ 

ُ
ل
ْ
قلا ةِمَ

َ
بر
ْ
حوَو ِ

ْ
ش
َ
نمِو هِتِ

ْ
ه
ُ

أ 
َ
ي
ْ

ض
ً
ضر ا

بَْ
ُ

م 
ُ
ن
ْ

ك
َ
نو رٍ

َ
لِل يٍركِ

ْ
 رِفِكا

طمِِب
ْ

قرَ
َ
ح نْمِ ةٍ

َ
ل دٍيدِ

َ
ضر وْ

ُ
بِ
َ

ج اهِب 
َ
لبَ
ٌ

 Ê
َ
با
َ

ضُري 
بَْ

ُ
ضر 
ةبََْ

ً
ف 
َ
يصَ حُيصِيَ

ْ
ح
َ
ة
ً

ي 
َ
س
ْ
عمَ
ُ
م اه

َ
لاإِ هِيلَِي نْ

ّ
ق$كخا 

َ
ل
َ

ين
ْ
يأ ِ

ْ
لاإِ 
$

 

نلإِا
ْ

 .$نلِجاو سَ
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Parmi ce qui relève du supplice dans la tombe également, il y a la peur de son obscurité et de 
sa solitude, il y a aussi le coup donné par les deux anges ركنم  Mounkar et يركن  Nakir. Ils frapperont 
celui qui n’est pas croyant avec une masse de fer. Si une montagne en recevait le coup, elle 
s’effondrerait. Ils lui donneront un coup et il poussera un cri de douleur si fort que tous ceux 
qui sont aux alentours pourront l’entendre, hormis les humains et les jinn. 

ع نْمِو
َ
قلا بِاذ

َ
بر
ْ
أ ِ

َ
ي
ْ

ض
ً
ت ا

َ
س
ْ
علاو عِيافلأا طُيلِ

َ
حو بِرِاق

َ
شر
َ

لأا تِا
َ
ر
ْ

ع ضِ
َ
ل
َ
ي
ْ
ف هِ

َ
ت
َ
ن
ْ
ه
َ

ش
ُ

تو 
َ
أ
ْ
ك
ُ

ل
ُ

 نْمِ 

ج
َ

سمُلا فِيف ،هِدِسَ
ْ
ت
َ
د
ْ
ق كِرَ

َ
لىصَ اللهِا لِوسُرَ نْ

ّ
لسو هيلع اللهُا 

$
أ مَ
َ
ن
$
ه
ُ

لاقُي 
ُ

لِل 
ْ
را" رِجِاف

ْ
ق
ُ
د
ْ

م 
َ
ن
ْ
ه
ُ
شو
ً
ف ،ا

َ
د نْمِ امَ

َ
 فِى ة5ٍبا

لأا
َ
ر
ْ

لاإِ ضِ
5

لهو 
َ
ج فِى ا

َ
ن هِدِسَ

َ
بيصِ

ٌ
ق ُّ�ابرطلا ىوَرَو ها "

َ
ن
ْ
ه
ُ

لىصَ 
ّ

يلع اللهُا 
ْ
لسو هِ

$
أ مَ
َ
ن
$
ه
ُ

لاق 
َ

يو" 
ُ
لسَ
5

ع طُ
َ
ل
َ
ي
ْ
ق هِ

َ
ق
َ
برِا

ُ
 

عو
َ
ع
َ
ل ،يُِنبا

َ
غ وْ
َ
ف
َ

خ
َ

أ 
َ

ح
َ

د
ُ

ه
ُ
غiُّا فِي مْ

ْ
أ ام ايَ

َ
ن
ْ
ب
َ
ت
َ

ت
ْ

ش 
َ
ي
ْ
ئ
ً
ي ا
َ
ن
ْ
ه
َ

ش
ُ
ه
ُ

تو 
ُ
ؤ
ْ
م
َ
لأا رُ

َ
ر
ْ

ض
ُ

ف 
َ
ت
ُ

ض
َ

ح ُّم
َ

تخ �5
َْ
ت
َ
فلِ
َ

أ 
َ

ض
ْ

علا
ُ
ه
ُ

 ها "

Parmi ce qui relève du supplice dans la tombe également, il y a l’attaque des serpents, des 
scorpions et des bestioles de la terre qui vont le mordre et consommer son corps. Dans Al-
Moustadrak, d’après le Messager de Dieu لىص

<
ملسو هيلع هللا  , il sera dit au pervers ce qui signifie : 

« Reste ! Tu seras atterré et mordu. Il n’y aura pas un animal sous terre sans qu’il n’ait une 
part de son corps. »  Et At Tabaraniyy a rapporté du Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam 
qu’il a dit ce qui signifie : « Il sera assailli par des scorpions et des serpents ; si l’un d’entre eux 
soufflait sur le bas monde, il n’y pousserait plus rien. Ils le mordront. Et on ordonnera à la 
terre de se resserrer jusqu’à ce que ses côtes s’entrecroisent. » 

خإِ
ْ
ةوَ
َ

أ ىوَرَ نِاميلإِا 
َ
دوُاد وُب

َ
نسُ فِى 

َ
ع هِنِ

َ
ق اللهُا َِ­رَ بٍزِخ نِب ءِابََرلا نِ

َ
ن
ْ
ه
ُ

أ 
َ
ن
$
ه
ُ

لاق 
َ

خ" 
َ
جرَ
ْ
م ان

َ
 لِوسُرَ عَ

لىصَ اللهِا
ّ

يلع اللهُا 
ْ
لسو هِ

$
ج فِي مَ

َ
جرَ ةِزَان

ُ
لأا نَمِ لٍ

َ
ن
ْ

ف رِاص
َ
غا
ْ
ت
َ
ه
َ
ي
ْ
لىإِ ان

َ
قلا 

َ
بر
ْ
لو ِ

َ
م
ّ
لُي ا

ْ
ح
َ

د
ْ

ف 
َ

ج
َ
ل
َ

لوسُرَ سَ
ُ

 لىص اللهِا 

لسو هيلع هللا
$
جو مَ

َ
ل
َ

س
ْ
ح ان

َ
Wوْ
ك َُ

َ
أ
َ
ن
$
لب ام

ََ
ؤرُ 

ُ
ير$طلا انسِو

ع هِدَِي âِو ُْ
ُ
دو
ٌ

ف 
َ
ن
ْ

ك
ُ

لأا فِي هِِب تُ
َ
ر
ْ

ف ضِ
َ
فرَ
َ
أرَ عَ

ْ
هسَ
ُ

ف 
َ
لاق
َ

 

سا"
ْ
ت
َ
ذيعِ

ُ
ع نْمِ اللهِاِب او

َ
قلا بِاذ

َ
بر
ْ
سا ِ

ْ
ت
َ
ذيعِ

ُ
ع نْمِ اللهِاِب او

َ
قلا بِاذ

َ
بر
ْ
م "ِ

َ
ت$ر
َ

ين
ْ
أ ِ

َ
ث وْ
َ

ثلا
ً
م حِيحِصَ ِ¨و ها ا

ُ
س
ْ
ق مٍلِ

َ
 نْ

أ
َ

ه بِ
ُ
يرَ
ْ
ةرَ
َ

ق اللهُا َِ­رَ 
َ
ن
ْ
ه
ُ

أ 
َ
ن
$
ه
ُ

لاق 
َ

لاق 
َ

لوسُرَ 
ُ

لسو هيلع اللهُا لىص اللهِا 
$
ع" مَ

ُ
ذو
ُ
ع نْمِ اللهِاِب او

َ
ع اللهِا بِاذ

ُ
ذو
ُ
 اللهِاِب او

ع نْمِ
َ
قلا بِاذ

َ
بر
ْ
ع ِ

ُ
ذو
ُ
تفِ نْمِ اللهِاِب او

ْ
ن
َ
لا ةِ

ْ
جi5ا حِيسِمَ

5
ع لِا

ُ
ذو
ُ
تفِ نْمِ اللهِاِب او

ْ
ن
َ
لا ةِ

ْ
حمَ
ْ
لاوَ ايَ

ْ
  ها "تِامَمَ

Mes frères de foi, Abou Dawoud a rapporté dans ses Sounan d’après Al-Bara’ Ibnou ^Azib, 
qu’il a dit : « Nous étions sortis avec le Messager de Dieu لىص

<
ملسو هيلع هللا   dans le convoi funéraire 

d’un homme parmi les ‘Ansar –les partisans–. Nous étions arrivés auprès de la tombe après 
qu’il avait été enterré. Le Messager de Dieu لىص

<
ملسو هيلع هللا   s’est assis et nous avions pris place 

autour de lui, comme si nous avions des oiseaux qui s’étaient posés sur nos têtes. Nous étions 
immobiles. Il tenait dans sa main une branche avec laquelle il tapait la terre, il a relevé la tête 
et a dit ce qui signifie : « Demandez à Dieu la préservation du supplice de la tombe ! Demandez 
à Dieu la préservation du supplice la tombe ! » deux ou trois fois. 

Et dans le Sahih de Mouslim, d’après Abou Hourayrah, il a dit : « Le Messager de Dieu لىص
<

 هللا 

ملسو  a dit ce qui signifie : ce qui signifie : « Demandez à Dieu de vous préserver du châtiment de  هيلع
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Dieu ; demandez à Dieu de vous préserver du supplice la tombe ; demandez à Dieu de vous 
préserver de la dissension qu’entraînera le faux-messie ; demandez à Dieu de vous préserver 
des épreuves pendant la vie et après la mort. »  

ف
َ

فاخ
ُ
دابعِ اللهَا او

َ
ياوَ اللهِا 

$
ق
ُ
ساو هُو

ْ
أ
َ
ل
ُ
بِخ اللهَا او

َ
تو فٍوْ

َ
ضر
ج فِى عٍَُّ

َ
للا فِوْ

$
ي
ْ
جسُ ِ¨و لِ

ُ
كدِو

ُ
نعِو مْ

ْ
د
َ

ح$سلا 
َ
 رِ

ملا$سلا
َ
ة
َ

ع نْمِ 
َ
قلا بِاذ

َ
بر
ْ
ف .ِ

َ
عاوَ

َ
ج
َ
ممِ ابً

$
أ نْ
َ
ف
ْ
ق
َ

ع نَ
َ
باذ

َ
قلا 

َ
بر
ْ
ماءو ِ

َ
ك هِِب نَ

َ
ي
ْ

ف
َ

يج 
َْ

ؤرُ
ُ

لب 
ََ

أ 
َ
ن
ْ

ف 
َ
ع
ْ

çَِ قلِاخ اللهَا
َ
 ،ه

عيُو
َ
ضِّر
َ

غ 
َ
ف
ْ

هسَ
ُ

خسَِل 
َ

للا .هِباقعِو اللهِا طِ
$
ه
ُ
نإِ $م

ّ
غ ا
َ
ع
ُ
ذو
ُ

كِب 
َ

ع نْمِ 
َ
قلا بِاذ

َ
بر
ْ
ع نْمِو ِ

َ
غو رِاجا بِاذ

َ
ع
ُ
ذو
ُ

كاضرِِب 
َ

 نْمِ 

خسَ
َ

كطِ
َ

كِتافاعمُِبو 
َ

ق نْمِ 
ُ
ق
ُ
كتِبَو

َ
.  

Esclaves de Dieu, craignez Dieu, faites preuve de piété à Son égard et demandez à Dieu avec 
crainte et supplication au milieu de la nuit et dans vos prosternations et peu avant l’aube, le 
salut et la préservation du supplice de la tombe. Combien il est étonnant de la part ceux qui 
croient et sont donc certains qu’il y a un supplice dans la tombe, qu’ils osent désobéir à Dieu, 
Celui Qui les a créés, comment osent-ils s’exposer au châtiment de Dieu et à Sa punition ? Ô 
Dieu, nous Te demandons la préservation contre le supplice de la tombe, contre le châtiment de 
l’enfer, nous te demandons Ton agrément pour être protégé de Ton châtiment. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Dieu me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 

ه
َ
أو اذ

َ
س
ْ
ت
َ
غ
ْ
لو لِي اللهَا رُفِ

َ
ك
ُ
 .مْ

 ةيناكخا ةبطلخا

نإِ
$

مَلحا 
ْ
د
َ

نح اللهِ 
َْ

دمَ
ُ
نوَ هُ

َ
س
ْ
ت
َ
نيع
ُ
ه
ُ

نوَ 
َ
س
ْ
ت
َ
ه
ْ
نوَ هِيدِ

َ
ش
ْ

ك
ُ
نوَ ،هُرُ

َ
ذوع

ُ
شر نْمِ اللهِاِب 

ُ
أ رِو

َ
غ
ْ
ف
ُ

يسَوَ انسِ
ِّ
أ تِائ

َ
ع
ْ
 ،اجِام

م
َ

ف ن
َ
ه
ْ
ف اللهُا دِ

َ
م لا
ُ

لضِ
$

 W
موَ َُ

َ
ضُي ن

ْ
للِ
ْ

ف 
َ

W يَدِاه لا
صلاوَ ،َُ

$
ةلا
ُ

يسَ لب مُلا$سلاوَ 
ِّ
عوَلا قِدِاصلا دٍممح اندِ

ْ
لأا دِ

َ
 يِنم

خإِ لبو
ْ
يبِ$جا هِِناو

ِّ
ق اللهُا َِ­رَوَ .ينلسَرْمُلاو يَن

َ
أ نْ

ُ
م
$
لا تِاه

ْ
ؤمُ
ْ
يكَا لِاءوَ يَننمِ

ْ
عوَ نَيرهِا$طلا تِ

َ
لخا نِ

ُ
ل
َ
 ءِاف

أ نَيدشِا$رلا
َ

é كَب
ْ
قو رٍ

ُ
قوَ رَمَ

ُ
ث
ْ
نام

َ
عليوَ 

َ
ِ
ë َعو

َ
لأا نِ

َ
مِئ
$
همُـلا ةِ

ْ
ت
َ
أ نَيد

َ
é ح

َ
فين

َ
ة
َ

أو ِّعِيفِاشلاو كٍِلامو 
َ

حم
دَْ

َ
عوَ 

َ
 نِ

لأا
َ
صلاو ءِاِ�وْ

$
 .يَنلِحا

أ
َ
م
$
عنَ ا

ْ
د
ُ

دابعِ 
َ

ف اللهِا 
َ
�إِ
ّ

أ 
ُ
كيصو

ُ
غوَ مْ

َ
ف
ْ

تِب َِ�
َ
ق
ْ
علا اللهِا ىوَ

َ
علا ِّلِي

َ
ف مِيظ

َ
يا
$
ق
ُ
عاو هُو

ْ
ل
َ
أ اومُ

َ
ن
$

أ اللهَا 
َ
م
$

أ نَ
َ
 هُءَاِ�وْ

ع نْمِ
َ
قلا بِاذ

َ
بر
ْ
أ نْمِو ِ

َ
ه
ْ
مايقِلا لِاو

َ
لاق ةِ

َ
ت 
َ
أ﴿ لىاع

َ
Uَ ٓأ َّنِإ

َ
 نَوُنزَيَۡ مۡهُ Uَوَ مۡهِيۡلَعَ فٌوۡخَ Uَِ 8َّٱ ءَٓالَِوۡ

أ َكِلَذ نْمِ مَُلْعيَُف ٤﴾�
َ
ن
$
ه
ُ

ح ُّحصَِي لا 
َ

ثيدِ
ُ

ل 
َ
نج وْ
َ
أ ا
َ

ح
َ

د
ٌ

ض نْمِ 
َ

غ
ْ

قلا ةِطَ
َ

بر
ْ
ج ِ
عسَ اجََ

ْ
د
ٌ٥

يأ 
ْ

ل 
َ
نج وْ
َ
أ ا
َ

ح
َ

د
ٌ

ض نْمِ 
َ

غ
ْ

 ةِطَ

قلا
َ

بر
ْ
ج ِ

عسَ اجََ
ْ
د
ٌ

ف ها 
َ
قزَ
َ
عنَ مَ

ْ
ض
ُ

أ سِاجا 
َ
ن
$

ض 
َ

غ
ْ

ةطَ
َ

قلا 
َ

بر
ْ
ت ِ

ُ
كل بُيصِ

ُ$
ؤمُـلا سِا$جا 

ْ
قو ،رَفِكالاو نَمِ

َ
د
ْ

ح 
َ

ك
َ
 مَ

 
ةرَوس٤

ُ
نوُي 

ُ
    .٦٢ / س
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ضِب
َ

ع
ْ

ه فِ
َ
ظفِالحا ثِيدَِلحا اذ

ُ
نا 
ْ

ع ِّىزِوَْلجا نُ
ُ
مخ هُرُهِاظ $م

ُ
فلِا

ٌ
قلِ 

َ
لىصَ Wِِوْ

ّ
يلع اللهُا 

ْ
لسو هِ

$
نiُّا مَ

ْ
جسِ اي

ْ
ؤمُلا نُ

ْ
 نِمِ

نسَو
َ
ت
ُ
ه
ُ

ف 
َ
قرَاف اذإِ

َ
نiُّا 

ْ
قرَاف اي

َ
جِّسلا 

ْ
ن5سلاو نَ

َ
ة
َ

مو ها 
َ
ع
ْ
ل
ُ
مو
ٌ

م 
َ

ه نْ
ُ
عسَ وَ

ْ
د
ُ

ن 
ْ

م نُ
ُ
ف ذٍاع

َ
نإِ
$
ه
ُ

أ رِابكِ نْمِ 
َ
صلا ءِاِ�وْ

$
 ةَِباح

قو
َ
د
ْ

تام 
َ

ش 
َ
ديهِ

ً
ج نْمِ ا

ُ
أ حٍرْ

ُ
غ فِى هِِب بَيصِ

َ
لخا ةِوَزْ

َ
ن
ْ
د
َ

درَوَو قِ
َ

أ 
َ
ن
$

لىصَ $ِ¥$جا 
ّ

يلع اللهُا 
ْ
لسو هِ

$
لاق مَ

َ
ف فِى 

َ
ض
ْ
هاِ هِلِ

ْ
تز
َ5 

علا
َ
شرْ
ُ

عسَ تِوْمَِل 
ْ
ب دِ
ْ
م نِ
ُ
ع
َ
ف ،هِحِيحِصَ فِى ُّيراخكا هُاورَ ها ذٍا

َ
نكا نْمَِب قُيلَِي لا

َ
Wاح 

ه ُُ
َ
أ اذ

َ
ن
ْ

ضُي 
ْ

غ
َ

ع طَ
َ
ل
َ
ي
ْ
قلا هِ

َ
بر
ُْ 

ف
َ
ل
ْ
تيُ
َ
ن
َ
ب
$
ه
ْ

 Êِ
َ
 .كِل

Sachez que Dieu a préservé Ses saints du châtiment de la tombe et des difficultés du jour du 
jugement, Dieu dit ce qui signifie : « Certes, les saints [ceux qui sont agréés par Dieu] n’auront 
pas peur et ne seront pas chagrinés. » À partir de là, il est à savoir que le ثيدح  hadith qui 
signifie que si quelqu’un devait en réchapper, ce serait Sa^d –c’est-à-dire que si quelqu’un 
devait échapper à la pression de la tombe, Sa^d en aurait réchappé– ce ثيدح  hadith n’a pas été 
jugé sahih –fiable. Certaines personnes ont prétendu à tort que tout le monde, croyant ou non-
croyant, sera touché par la pression de la tombe. Le Hafidh Ibnou l-Jawziyy l’a jugé da^if –
faible. De plus le sens apparent de ce ثيدح  hadith contredit la parole du Prophète لىص

<
ملسو هيلع هللا   ce 

qui signifie : « Le bas monde est la prison du croyant [accompli] et, pour lui, la demeure de la 
faim et des épreuves. Ainsi, lorsqu’il quitte le bas monde, il quitte la prison et la demeure de 
la faim et des épreuves » Or on connaît qui était Sa^d Ibnou Mou^adh, il faisait partie des 
grands saints parmi les compagnons, il est mort martyr des suites de ses blessures lors de la 
bataille de Al-Khandaq et il a été rapporté que le Prophète لىص

<
ملسو هيلع هللا   a dit pour mentionner son 

mérite ce qui signifie : « Le Trône a tremblé à la mort de Sa^d Ibnou Mou^adh ». Ainsi, 
quelqu’un dont l’état serait tel que le sien ne subira pas la pression de la tombe, que l’on prenne 
donc garde à cela. 

لعاو
َ
نأ اوم

*
.رَمأ اللهَا 

ُ
مأب مْ

ْ
.رَمأ ،مٍيظع رٍ

ُ
صلاب مْ

*
يبن لب مِلا*سلاو ةِلا

ِّ
لاقف مِيركلا هِ

َ
 ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ ََّ&ٱ َّنِإ﴿ 

أٰيَۚ بَِِّّلٱ 7ََ نَوُّلصَُي
َ
لب ِّلصَ *مُه*للَا .٦﴾R امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

َ
يسَ 

ِّ
ممح اندِ

ّ
لبو دٍ

َ
 لِاء 

يسَ
ِّ
ممح اندِ

ّ
ك دٍ

َ
لصَ امَ

*
ي
ْ

لب تَ
َ

يسَ 
ِّ
بإِ اندِ

ْ
يسَ لِاء لبو مَيهِار

ِّ
بإِ اندِ

ْ
كرِابو مَيهِار

ْ
يسَ لب 

ِّ
ممح اندِ

ّ
يسَ لِاء لبو دٍ

ِّ
ممح اندِ

ّ
 دٍ

ك
َ
.رَاب امَ

ْ
يسَ لب تَ

ِّ
بإِ اندِ

ْ
يسَ لِاء لبو مَيهِار

ِّ
بإِ اندِ

ْ
نإِ مَيهِار

*
ك
َ

حم 
َ
ديِ

ٌ
مج 
َ
ديِ

ٌ
لاق .

َ
أٰيَ﴿ لىاعت اللهُا 

َ
 مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي c مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ
َ
rَاهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض 

ج ْبجَِتْساَف َكانوَْعَد ا*نإِ *مُه*للَا .٧﴾� دٞيدِشَِ َّ&ٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ
َ
 اَ

د
ُ

نءَخ
َ
ف ا
َ
غا
ْ
للا رِفِ

*
ه
ُ
ج *م
َ
ذ ا
ُ
نبَون

َ
سِرmوَ ا

ْ
فا
َ
أ في ان

َ
م
ْ
للا انرِ

*
ه
ُ
غا *م

ْ
لِل رْفِ

ْ
ؤمُ
ْ
لاوَ يَننمِ

ْ
ؤمُ
ْ
لأا تِانمِ

َ
ح
ْ
نمِ ءِاي

ْ
ه
ُ
لأاوَ مْ

َ
م
ْ
 انِتاء ان*برَ تِاو

نvُّا في
ْ
ح اي

َ
نسَ
َ
ة
ً

ح ةِرَخِلآا zوَ 
َ

نسَ
َ
ة
ً

نقِوَ 
َ
ع ا

َ
باذ

َ
للا رِا*جا 

*
ه
ُ
جا *م

ْ
ع
َ
ل
ْ
ن
َ
ه ا

ُ
ةاد
ً

م 
ُ
ه
ْ
ت
َ
غ نَيد

َ
ير
لاض َْ

ِّ
م لاوَ يَن

ُ
لضِ
ِّ

للا يَن
*
ه
ُ
سا *م

ْ
تر
ُْ 

ع
َ
كاوَ انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْ

ْ
أ ام انفِ

َ
ه
َ
م
*
نقِوَ ان

َ
شر ا

غ ام *َ
َ
ت
َ

خ
َ
ف*و
ُ

للا 
*
ه
ُ
جا *م

ْ
شلا زِ

*
ي
ْ
خ
َ

ق 
َ
ب
ْ
د
َ

هلا اللهِا 
َ
حمرَ *يرِرَ

َ
تا
ُ

ع اللهِا 
َ
ل
َ
ي
ْ
ق هِ

َ
ن
*
 ا

 
 .٥٦ / بازحلاا ةروس ٦

.١-٢ ةرَوس
ُ

لحا 
ْ

  7   / جَ
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خ
َ

ير
دابعِ .اًْ

َ
نإِ اللهِا 

*
أَي اللهَا 

ْ
م
ُ
علاِب رُ

َ
د
ْ

حلإِاوَ لِ
ْ

تيmِوَ نِاس
َ
قلا يذ ءِا

ُ
�رْ
َ

نيَوَ 
ْ

ع هى
َ

فلا نِ
َ

ح
ْ

نمُـلاوَ ءِاش
ْ

ك
َ
غيكَاوَ رِ

ْ
ظعَِي ،ِ

ُ
ك
ُ
 مْ

ل
َ
ع
َ
ل
*

ك
ُ
ت مْ
َ
ذ
َ

ك
*
نورُ

َ
ا .
ُ
ذ
ْ
ك
ُ
علا اللهَا اورُ

َ
بثُِي مَيظ

ْ
ك
ُ
شاوَ مْ

ْ
ك
ُ
دزَِي هُورُ

ْ
ك
ُ
ساوَ ،مْ

ْ
ت
َ
غ
ْ
ف هُورُفِ

َ
غ
ْ
ل رْفِ

َ
ك
ُ
ياوَ مْ

*
ق
ُ
يج هُو

َْ
ع
َ

ل
ْ

ل 
َ

ك
ُ
 نَمِ مْ

أ
َ
م
ْ
.رِ
ُ
مخ مْ

َْ
جرَ
ً
أوَ ،ا

َ
صلا مِقِ

*
 .ةلا


